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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ngan Iek Hang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ngan Iek Hang, de 15 de Fevereiro de 

2024, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 

259/E198/VII/GPAL/2024, de 6 de Março de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo, em 7 de Março de 2024: 

1. Tendo em conta a realidade de Macau, os trabalhos de redução e reciclagem de 

resíduos ainda se baseiam em acções promovidas pelo Governo, em conjunto 

com as associações, nomeadamente de divulgação, educação, programa de 

Pontos “Verdes”, entre outras, com vista a elevar a consciência ambiental. A 

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) criou, em várias zonas 

da cidade, os Centros Ambientais “Alegria” e máquinas inteligentes de 

reciclagem para alargar a rede de reciclagem, tendo sido reservados espaços nos 

depósitos de lixo das habitações públicas e nas outras instalações da Zona A 

para depósito de materiais recicláveis, a fim de aumentar a acessibilidade dos 

residentes e a sua participação. Caso haja novas sugestões práticas, o Governo 

da RAEM irá analisá-las. 

2. O Governo da RAEM não considera, por enquanto, um novo plano de apoio 

financeiro, mas valoriza muito a coordenação entre os sectores locais e das 

cidades da Grande Baía, bem como as eventuais propostas apresentadas que 

poderão servir como referência durante a discussão no âmbito do mecanismo de 

cooperação regional para a protecção ambiental. 
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3. As marcaçõoes de visitas às instalações de recolha de equipamentos electrónicos 

e eléctricos já se encontram disponíveis. A terceira fase da Central de 

Incineração de Resíduos Sólidos de Macau, concluída este ano, dispõe de uma 

sala de exposição de educação ambiental. Ao mesmo tempo, a DSPA publicou 

as informações sobre o tratamento de resíduos sólidos na seguinte página 

electrónica temática: https://www.dspa.gov.mo/RecycleIndexPage.aspx. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

15  de  3  de  2024 
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